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The Church hymns represent a valuable inheritance, which dates back to the
apostolic age unchanged. They are regarded as part of the Church’s treasures and a
living gift, which could be obtained through learning. Those who learn it become
distinguished servants of the Holies and participants of one of the church’s most

valuable treasures, namely, praising God!
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3 Short O ,
The Coptic Alphabet 0 00 | omNog | 2 (oly=ram)
Alpha A a A an (an = not) Pee T (as in /’DaU/) (pa-iot =”r‘;‘7;i”f;ther)
(as in Ant) - B
v aBBa Fo Pp (as in Road) pp (1ir = pig)
(as in Valve) (ava=father) S
Vita Ba if fo/lowedbyBa vowel NHB Sima Cc (as in City) cp (sir= well)
(as in Bell) (neeb = master) Tav TT (as in .,7.; st) T€BT (tevit= fish)
G Asr0¢
(as in GOOd) (a_gios = holy) ) 4 CTa ‘7'/70(:
. (as in Nave) | (stav-ros = cross)
Ghe (as SaBpir2 Epsil
in “Oghnia” pstio Long O I
Ghamma g | in'Oghnia il = Gabi T ong wannor
(Ar: Song)) (ghav-riel = Gabiel) n (asinNo) | (you-an-no = John)
NG asveioc (as in Ifero ) K TPZ € (Ze'r ee =
(asin Angle) |  (angelos = angel) o ord)
Fee 9 (as in Phone) 'cliep/
soft TH Awpon (phe-ri = new)
(as in Then) ho- = gif . XHue
Delta a9 (tho-roon = gift) K (Kin) (keem - Eqypt)
D _ in some Greek words:
(as in Davig) | 2+ (Dan = Dan) SH xepe
Ei € E = monk Key Xx (as in Show) (shere = hail)
¢ (as in Pen) e (en = monkey) Arabic KH¢E Xpreroc
Soo Ts Soo me ‘KHIAR" (ekhristos =
(pi-so-00 = the six) (cucumber) Christ)
Z ZENZEN yaAuoc
Zeta , . PS
X (as in Zoo) | (zen-zen = lizard) Epsi By (as in Psalmody) (psal-mos =
Eeta HH EE Hpr poaim)
(as in Feet) (eerp = wine) Oou W w , Boa J oK
hard TH s (as in Board) (thoak =thine)
(as in Think) (thai = this) Sh Sh ar
y ; ,

Theta 0o T ACTTAZECOE Qe (as in Shake) (shai =feast)
as in Tree as-pa-zes-te = ' F qer (foi=
icprecededby 6‘,13! ( pgreet) Fai 4 q (as in FISh) hair)

/ Arabic KH &
(as in SIT) P Khai b "KHIAR" gen

Yota ¥ - ’d khen= with/in

{2 Ye), | (yab= clephan fovcumber) ! )
by a vo}w(el Horee 55 H ( /;d&ﬂé‘/y
KHK (as in House) han-ren =

Kappa Kk (as in Like) (keek = cake) before)

Lola oo L aAAa ) G axm

(Lavla) (as in Lamb) (al-la = but) Jenja % % (as in Go) (agp = hour)

i (Ganga) J (as in Joy) ¢ (je = for)

Mey U u (s in Moon) wa (ma = place) if followed by ¢,1.1 /e =

N " N Chee 6 6 Ch borc

ey " | (asin Near) an (an = nol) ma (as in church) (choice= lord)
. Ks (as in azioc Ti or tee cwyf
Eks Tee )
! 2.t Thanks) (aksios= worthy) jj_ T (as in teepee) (sotee= save)

=
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Cuowy emixaon

(Praxis Response for the Nayrouz)

Cuow ETMIXAON
NTe tpommi: 2I1TenN
TEKMETYPHCTOC
II6 o1c: NHApPWOY New

Bless the crown of the
year with Your kindness,

O Lord, the rivers and

esmoo e-pi-eklom ente ti

rompi / hiten tek-met
ekhristos epchois / ni-ya-
ro-o nem ni-mo-mi / nem

ni-see-tee nem ni-kar-pos

ten-oo-oasht em ef-
yoat ente pi-00-0ini: nem
pef-sheeri em-mo-no-ge-
nees: nem pi-epnevma
em-parakleeton: ti-etrias

€Nn-0-Mmo-00-S10S

NIgwowul: New  Nicit )
springs, the plants and
Ney NIKapTocC.
fruits.
T enovww T
(Hymn of Blessing)
T enovwy T wPiowT | We worship the
NTE ILiovwint: NeX | Father of light, and
IleqwHp! MBONOTENHC! | (1. only-begotten
NEew ILinnevua
. . Son, and the Holy
uIlapakAHTON: S~rprac
. Spirit, the Trinity,
NO0200%CIOC
one in essence.
Xepe Uapia

(Paralix of Hymn of Blessing)

First three verses

Xepe Uapia tovpw

TBw NAAOAI
NATEPSEAAW: OHETE
uIme oYWl EpovwWI
€pPOC: AvXEM TICMAY

NTe TTONS N3IHTC.

Hail to Mary the
queen, the wunbarren
vine that no farmer

toiled. In her is found

the Cluster of Life.

shere maria ti-ooroa / ti-
voa en-a-loli en-at-er-khel-
loa/ thee-e-te em-pe-00-o0i
er-oo-oi e-ros / av-jem pi-es-

mah ente epoankh en-kheets
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webt
aqi6 capz

IwHp! 3eN
0V VMEOMHI:
JeN tnapeenoc:

acurcr  wwoy  agewt

VMON: AYXE NENNOBI
NAN €B80A.

Apexey 0v2M0T ®
TAIWEAET: 2ANVHY
AVCAX! ETMETAI0 %X€ &
mAosoc NTe DrwT: 1

aq6'1icapz eBoA N3HT.

Nise NC2 101 €T
2I%XEN MIKAI:
ACECPUAY wPnowt
€BHA €po: %€ Neo
ovCc2InI NPEUNKARI:
Apeepuaw
WITIPEYCWNTT.

AovuHY NC2 11
6 <Tar0: AVWAWNI
etueTovpo: AAAA
umov®wdho2,  E€NMETAIO:
8HEBNECWC 3eN
NI 1081,

The Son of God is
truly incarnate from the
Virgin. She bore Him;
He saved us and forgave

us our Sins.

You found grace, O
Bride. Many spoke of
for the

your honor,

Logos of the Father
came and was incarnate
of you.
What woman on
earth became mother of
God but you? For while
you are a woman of the
earth, you became the

mother of the Creator.

Many women

received honor and
gained the kingdom, but
they did not reach your
honor, O you, the fair

among women.

epsheeri em-efnoti khen
oo-methmee / af-chi-sarx
khen ti-parthenos / as-misi
em-mof af-soati em-mon /

af-ka nen-no-vi nan e-vol

a-re-jem oo-ehmot oa tai-
she-let / han-meesh avsa-ji e-
pe-taio / je a-pi-loghos ente
ef-yoat / ee af-chi-sarx e-vol

en-kheeti

Nim e-nes-himi et hi-jen
pi-ka-hi / as-er-mav e-mef-
noo-tee e-veel e-ro / je entho
00-es-hi-mi en-rem-en-kahi /

a-re-er-mav em-pi-ref-sont

a-oo-meesh  e-nes-hi-mi
etchi-tai-o / av-shash-ni e-
tee-met-oo-ro / al-la em-poo-
esh-foh e-pe-tai-o / thee-eth-

ne-sos khen ni-hi-o-mi
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Xepe ne Uapia (Standard Response for the Praxis')

Xepe ne Uapia:
16 pouni  eeNecwc:
8HETACUICI NaN:
vPnowt mA0TOC.

Hail to you, O
Mary, the fair dove,
who has borne to us
God the Logos.

shere ne maria / ti-
echrompi eth-ne-soas /
thee-e-tas mi-si nan / e-
mef-noo-ti pi-loghos

Xepe MixaHA:
HELTION]

NAPXHATTEAOC:

xepe A PpICTAPXOC:

New Evdouia

Hail to Michael the
great archangel. Hail
to Aristarkhos and
Efomia.

she-re mi-khail / pi-
nishti enarshi-angeloc /
shere aristarkhos / nem
ev-fomia

KcuapwowT
AAHOWC: New
IlexiwT N3 T360C:
New ILimnevua
coeoval: xe
(a!u(*m)mc)2 akcwt
VYON.

Blessed are You in
truth with Your good
Father and the Holy
Spirit for You have
(risen) and saved us.

ek-es-ma-ro-oot  a-
lee-thos/ nem pekyot
en-a-gha-thos / nem pi-
epnevma ethouwab / je
(ak-tonk) ak-so-tee
emmon

AnazHT new maaac (Kiahk Psali Adam on Second Hoos)

Refrain:

My heart and my tongue,
praise the Trinity.
O Holy Trinity,
have mercy upon us.

NATASHT Ney TMAAAC:
awc efTprac:

ASIA TpIac:
EAEHCON HUAC.

1 Book of Acts

2 From the month of Kiahk until the Feast of the Resurrection, we say ax: = have come

6
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Everyone praises You, And worships You,
O Holy Trinity, have mercy upon us.

For You are our God, And our Great Savior,
ATIa TPIAC: EAEHCON HMAC.

The Master Lord, He came and saved us,
O Holy Trinity, have mercy upon us.

(Refrain)

For the sake / of Your true / judgments, Teach me Your justice,
O Holy Trinity, have mercy upon us.

Many are Your mercies, Grant us Your salvation,
ATIA TPIAC: EAEHCON HMAC.

I am here before You, I took refuge in You,
O Holy Trinity, have mercy upon us.

(Refrain)

Yours is the power and glory, O King of glory,
O Holy Trinity, have mercy upon us.

Jesus is our hope, In our tribulations,
ATI& TPIAC: €EAEHCON HMAC.

You are blessed, O Son of God, Deliver us from temptations,
O Holy Trinity, have mercy upon us.

(Refrain)

All nations praise you: O Christ the king,
O Holy Trinity, have mercy upon us.

Grant us your peace: heal our sicknesses,
ATIa TPIAC: EAEHCON HMAC.

You are the compassionate: and you are the merciful,
O Holy Trinity, have mercy upon us.




Gospel Responses for Kiahk

The response of the Gospel for the first and second Sundays:

Tent Ne
VIIXEPETICMOC New
S'aBpIHA MIATTEAOC:
xe xepe Ke
XAPITOUENH: 0

Kwpioc seTacow.

€eBe dal
TenNTwow NE: 2WCe
B¢eoToKOC NCHO%
NIBEN: vat20
ell6oic e2pHI exwN:
NTeyxa NENNOBI N&N
cBoA.

We send you

greetings, / with
Gabriel the angel, /
“Hail, O full of
grace, / the Lord is
with you.”
Therefore at all
times / we glorify
you as Theotokos. /
Ask the Lord on our
behalf, / that He

may forgive us our

sins.

ten-tee ne em-pi-
she-re-tes-mos / nem
ghav-rieel pi-ange-
los: je shere ke kha-
re-to-me-nee: 0]
kirios me-ta-so

ethve fai ten-tee-
hos

0-00 ne:

theotokos  en-si-yo
ni-ven: ma-tee-ho e-
epchoice e-ehree e-
gon: entef-ka nen-

novi nan evol

The response of the Gospel for the third and fourth Sundays:

Tenb61cr wwo 3en
0OVEVTIWA: NEew
€EAlcaBeT
TECPTTENHC: x€e
TECUAPWOPT NOOo
3eN NI [0M]:
YCUAPWORT Nxe
MOvTa NTE
TENEXI.

€eoBe dar ...

We exalt you
worthily with
Elizabeth your

kinswoman, saying,
“Blessed are you
among women;
blessed is the fruit

of your womb.”

Therefore ...

ten-chisee em-mo
khen  o-em-ep-sha
nem e-li-sa-vet te-
sen-ge-nees: je tes-
mar-ou-oot entho
khen ni-hi-yo-mi: ef-
es-mar-ou-oot  enje
ep-oo-tah ente te-ne-
ji.

ethve fai ...




Ke vap alwancax! eeBHT

(Kiahk Doxoloqgy for the Virgin - Coptic)

Ke vap awancax: eeBHT: ®
TIZapuUa NXEPOVBIMIKON: TMaAAC
Na&SICI &N €N€2: TENEPMAKAPIZIN
V0.

Xe oNTwc vap TNawenHr: wa
NIA®AHOY NT€ THI NAAYVIA: NTa61
NOWCAMH €BOA2ITOTY: eopIcax!
VIETAIO.

Xe a Pnowt o021 epaTy: 3Ien

Nieww NTe HrovAed: agql NTeqocuH

36N 0%v0EAHA: &THwAH NlowAa

WOTIY €poc.

T pvan nlovAa <Te Tmapeenoc:

eHeTacuict ulleNcwTHp: ov02 oON
MENENCA  OpPECUACY.  &C02I  €COl
WITAPBENOC.

€BoA vap =21TeN TPwNH: NTe
SaBpiHA  miavveroc: TenNt  nNe
VITIXEPETICHOC: ® teeoTokOC
Uapra.

Xepe nNe eBorzrTeNn Pnowt:
X€epe Ne €BoA 2I1TeN SaBpIHA:

XEPE N€ EBOA2ITOTEN. X€ XEPE Ne

TenN6 1cI vwwvo.

For when I speak about you, / O
cherubic throne, / my tongue never

wearies, / from blessing you.

For indeed I will go / to the house of
David / to acquire a voice / by which 1

can speak of your honor.

For God has stood / at the borders of
Judea / and joyfully granted His voice, /
which the tribe of Judah accepted.

The tribe of Judah is the Virgin, / who
gave birth to our Savior, / and after His

birth, / she remained a virgin.

Along with the voice / of Gabriel the
angel, / we send you greetings, / O Mary
the Theotokos.

Hail to you from God. / Hail to you
from Gabriel. / Hail to you from us. / We

magnify you, saying, “Hail to you.”




IliavsveAoc €e0val S‘aBpIHA:
AY2IWENNOYYl NTTaApPeEeNoC: MENENCA
upoc  3en

MIACTACHOC: AYTAXPO

meqgcaxi.

Xe umepepzot Uaprayw: apexiul

TaApP Nov2u0T: 3aTeN Pnowt 2HmTE

TAP TepaepBOKI: 0%02  NTemICl
NOVWHDPI.

€get nNagq nNxe II6oic Pnowt:
WIIBPONOC NTEe  AAVIA TeYIwT:
yNaepovpo exeN THI NlakwB: wa
€ENE2, NTE TIENE2.

€eBe dar Tentwov nNe: 2wc
8€0TOKOC NCHOw¥  NiBenN: wmat2o0
ell6oic e2pHI  exwN: NTeqyxa
NENNOBI NAN €BOA.

Xepe nNe ® Tmapeenoc: Tovpw

VUHI NAAHOINH: XEpEe TWOYWow NTE

TMENTENOC: apexdho N&N
NEUVMANOVHA .

Tentzo0 ApITIENVEYI: ®
tipocTaTHC €TEN2,0T: Na2peN

IIen6 oic lHcowc ILixpicToc: NTeyxa

NENNOBI NaN €B802A.

The holy angel Gabriel / announced
glad tidings to the Virgin, / and after the

greeting, / he strengthened her, saying,

“Do not be afraid, Mary, / for you have
found favor with God. / Behold, you

shall conceive, / and bring forth a Son.”

“And the Lord God shall give Him /
the throne of His father David, / and He
shall reign over the house of Jacob / for

ever and ever.”

Therefore, at all times, / we glorify
you as Theotokos. / Ask the Lord on our

behalf, / that He may forgive us our sins.

Hail to you, O Virgin, / the true queen
indeed. / Hail to the pride of our race, /

who has borne for us Immanuel.

We ask you to remember us, / O
faithful patroness, / before our Lord Jesus

Christ, / that He may forgive us our sins.

10




A menb oic

(Paralix Hymn for the Nativity)

Amen6oic lucowe
ILixpicToc:
PHETACHACY Nxe
tmapeenoc: 3eN
BHeAeen NTe
tlovAea: K&Ta

NICUH WTTPOHHTIKON

NixepovwBiv  New
Nicepadiu:
NIATTEeAOC New

NIAPXIATTEAOC:
NICTPATIA New
NIEZO%WCIa: NISPONOC
NINeT6 oIc NIXow
Evww eBoA ewvxw®
VPOC: XK€  OVWOV
wbt 3eN NHeT6 oct:
Ney O0V2IPHNH 2IXEN
MIKa2I: New ovTuwatf

SEN NIpwuI.

Our Lord Jesus Christ,
who was born of the
Virgin, in Bethlehem of
Judea, according to the

prophetic voices.

The cherubim and the
seraphim, the angels and
the archangels, the armies
and the authorities, the
thrones, the dominions,

and the powers,

cry out, saying, “Glory
to God in the highest, and
on earth peace, goodwill

toward men.”
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a-penchois  isos  pi
fee-e-tas masf

khen

ekhristos:
enje ti-parthenos:
veethle-em ente ti yoo-
the-a: kata ni-esmee em

eprofeetikon

ni-sheroobim nem ni-
serafim: ni angelos nem
ni-arshi  angelos:  ni-
sitratia nem ni-exoosia:
ni-ethronos  ni-metchois
ni-gom

ev-oash e-vol ev-goa
emmos: je 00-0a-00 e-
khen

mefnooti nee-et-

chosi: nem oo-hireenee
hijen pi-kahi: nem oo-ti-

mati khen ni-roami




ILixinict (Hymn of the Nativity)

ILixinuict The virginal birth | Pi-jenmisi
UTAPOBENIKON: and spiritual pangs — | emparthenikon = owoh
0voz NIN&K2I 5 paradoxical wonder, | ni-nakhi e-mep-
VUIINEVVATIKON: 0vQDHPI

. according to  the | nevmatikon oo0-eshfiri
UTTAPAAOZON: KaTa

NICMH MITPODHTIKON prophetic voices! empara-thoxon kata ni-

esmee e-mep-rofitikon

Responses for the Feast of the Theophany

Response of the Psalm

AAAHAOYIA (B)| Alleluia (2), Jesus| alleluia (2)

lhcowe ILixpicToC | Christ the Son of God, Isos pi-ekhristos
HMwHpr ubt: a6 1wuc

was Dbaptized 1in the | epshiri e-mefnoti af-
€N milopaanc. Jordan chi-oms khen 1-
AAarHAOvIA (B) R i i p

Alleluia (2) yorthanis alleluia (2)

Response of the Gospel
o $ar  me mewB | This is the Lamb of | Fai pe pi-hi-eb ente
N<Te Pnowt: | God, / who takes away | ef-nouti, viet-o-le em-
DHET®AI udnog; | the sin of the world, / who | ef-nouvi em-pi-kos-mos,
< . brought a trumpet of | vee-e-taf-ee-ni  en-ou-
VITIKOCYWOC: . . _
. . . salvation, / in order to | tap en-souti, eth-ref-no-

BHETAYINI NO%W TAT )

save His people. hem em-pef-la-os.
Ncw: €epeyNo02,EM
WITEYAZ0C.

NAAAHAOYIE (2) Alleluia (4 times), Alleluia (4)
Incovc  ILixpicToc |Jesus Christ the Son of | Isos  Pi-ekheristoc

TTWHPI ut: | God, was baptized in the | epshiri em-efnoti  af-
396 1wuc 3en | Jordan. chi-omc khen yordanis
milopAanHC.

12




(Hymn For the Bishop)

NicaBey <THpow

O all you wise men
of Israel, the makers
threads,
make a robe of Aaron

of golden

befitting the honor of
the priesthood —

of honored
father, the high priest,
Abba
(Tawadros), and our

our

Pope

Chanted after the Thanksgiving Prayer
Nicagew THPOW NTe
ILiicpana: NHETEpP2 WA
ENIKAT NNO%B: VAOANIO0
NOVWOHN  NDAPWN: KATa
MTa0 NTuweTovHB:
VIENIOT € TTAIHOWT
NapXIeEpeEwe mama aBga
(T awarpoc) New  TENI®OT
Nemickomoc  aBBa  (lwcHy):

nNiwenNpaT NTe IixpicToc

father the bishop,
Abba (Youssef), the
beloved of Christ.
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ni-sa-vev teero ente pi-
israel / nee-eter-houb e-ni-
kap en-noub / mathami-o
en-ou-esh-theen en a-aron:
kata ep-tai-o en-tee-met-ou-
eeb /

em-peniot  et-taiot
archi-erevc  papa avva
(Tawadros) nem peiot en-
epeskopos ava (youssef) /
ni-men-ratee  ente  pi-

cn-

ekhristos




Xe IleniwT

(Gospel Response: Sundays of Great Fast)

Xe Ileniw-T
e T3eN NIPHOYI:
VA PEYTOVBO Nxe
TMEKPAN: MAPECI NX€
TEKVETOVPO: xe
WK Te TMWoY WA
NIENE?2,.

Xe YCUAPWORT
Nx€ PrwT New
IIwHpr: New
ILimNevua €o0val:
dfrprac €T%XHK
€BOA: TENOVWWT

vuoc TeNTwow Nac.

Our Father who art
in heaven, / hallowed
be Thy name. / Thy
kingdom come, / for
Thine is the glory for
ever.

Blessed be the
Father and the Son /
and the Holy Spirit, /
the perfect Trinity. /
We worship Him and
glorify Him.
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je penioat et khen ni-

fee-o-wi: ma-ref toovo

enje pekran: ma-res-ee
enje tek-met-oo-ro: je foak

pe pi-oa-oo sha ni-e-neh

je ef-es-maro-out enje
efiot nem ep-sheri: nem
pi-epnevma eth-oab: ti-et-
rias et-jeek evol: ten-oo-
ousht em-mos tente-ou-o
nas.




A Hen6oic (Paralix of the Great Fast)

A meN6 orc Incowe
ILixpicToc: €pNHCTEVIN
€2PHI  EXWN: N2ue
NE200% New 2u€
NEXWP2: wa
NTEYCOTTEN 3eN
NENNOBI.

ANON 2WN  MApEN
EPNHCTEVIN: 3eN
owTo%vBo New
0VMEONHI: 0% 02
NTENEPTIPOCEVXECOE:
ENWY €BoA EN%XW®
wpoc.

N I1epNoBI alepNoOBI:

IIa6 oic lHcovc x® NHI
€BOA: %€ MMON BWK
NATEPNOBI: 0%YA€ WMUON
6 01Cc NATX®W €BOA.

Xe meNIwT €eT3eN
NIhHOYI: wapeqgTowBo
NX€ TEeKpPaN: uapec!
NX€ <TEKMETOVPo: %€
dwK Te TM®oY Wa
NIENE2.

Our Lord Jesus
Christ fasted on our
behalf forty days and
forty nights until He
saved us from our sins.

And we too, let us
fast with purity and
righteousness, and let
us pray, proclaiming

and saying,

“l have sinned, I
sinned. O my

Lord Jesus, forgive me;

have

for there is no slave
without sin, nor master
without forgiveness.”
Our Father who art
in heaven, hallowed be
Thy Thy
kingdom for
Thine is the glory for

name.
come,

CVCr.
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a-pen-shois 1-S0S

pikhrestos, ernes-te-
veen e-eh-ree e-gon, e-
neh-me en-e-ho-00 nem
eh-me en-e-gor-hee sha
entef sot-ten khen nen-
novi

a-non hon ma-ren-
khen

00-

erne-es-te-veen
00-t00-VvO  nem
meth-mee, owoh en-ten

er-epros-ev-shes-the,

en-osh  e-vol  engo
emmos
al-erno-vi ai-erno-vi

pa-shois 1-sos ko nee e-
vol je emmon vok en-
at-erno-vi o-the emmon
echois en-at-ko e-vol

je peniot etkhen ni-

fe-o-wi  ma-ref to-vo
enje pekran ma-res-ee
enje tekmet-oo-ro je fok

pe pi-0-00 sha ni-e-neh




Xe YcuapwowT

(The Hymn of the Distribution - Great Fast)

Xe YCUAPWORT
Nx€ DiwT New
IIwHpr: New
ILimNevua coovas
dfrprac €T%XHK
€BOA: TENOY WWT
VUOC TenTwow
N&c.

Chanted during the weekdays of the Great Fast

For blessed is the
Father and the Son,
and the Holy Spirit,
the perfect Trinity,
and

we  worship

glorify Him.
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Je ef-es-maro-out
enje efiot nem ep-

sheri: nem

pi-
epnevma eth-oab: ti-
et-rias et-jeek evol:
ten-oo-ousht  em-

mos tente-ou-o nas.




A ILixpicroc Ilennowt

(Verses of the Cymbals for Resurrection)

Ilennow/t:
TWNY €B80/A 3EeN NHEe/euwow<T:
NeO0Yy Te  TATAPXH: NTe
NHETA/YENKOT.

A ILixpicTo/c

TeyanNa/cTaci/c:
€Bo/A 3eN

NH/eou®o¥<T: wa NTegcwT
VUON: €BOA JEN NENNOBI.

Xepe
€TaYTW/NY

AoIToN AVXAY 3eN
mi/u2al/v: KaTa NICUH
VTTIPODH/TIKON: 3JeN  TIVaAL
WoMT NE2,00%: ILixpicToc

ANECTH €K NEKPWN.

Incowc ILixpicToc Nca/y nNew
doo/v: Neoy Neoy Te Neuw wa/

ENER: 3eN 0%2,%TOCTACIC
NOWWT: TENOYWWT VWO0Y
TeNTwow Nag.

Ilowpo NTe T/21pHNH: wol

N&/N NTEK2IPHNH: CEUNI N&N
NTEK2HPHNH: X3 NENNOBI NAN
€BoA.

Christ our God is risen from
the dead. He is the firstfruits of
those who have fallen asleep.

Hail to His
when He rose from the dead, to

Resurrection,

save us from our sins.

Moreover, He was placed in a
tomb. According to the
prophetic voices, on the third

day, Christ rose from the dead.

Christ the
yesterday, today, and for ever, in

Jesus 18 same
one Person; we worship and

glorify Him.

O King of peace, grant us
Your peace, establish for us
Your peace, and forgive us our
sins.
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Xwp €B0o/A NNIxa/xI: NTe
tek/KAHCIA:  &pIcOBT

NNECKIW WA ENE2.

epoc

€CuvanovH/A Ilennow/T: den

TeNuH/T  ThNow: 3JeN Twow
NTe IleqiwT: nNnew ILimnevua
coowal.

N-Teqcuow epo/N  ~THpe/N:
NTEYTow¥B0 /NNENZHT
NTEYTAA6 0 NNIWWNI: NTe

NENWYXH NEY NENCWUa.

T enovww T VNOK ®
ILi/xpicTo/c New Ilexiw-T
N3./vaeoc: New ILinnevua
€o0vaB: %€ AKTWNK akcwt

LMUON.

Disperse the enemies of the
Church, fortify her, that she may
not be shaken for ever.

Immanuel our God is now in
our midst, with the glory of His
Father and the Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal the
sicknesses, of our souls and

bodies.

We worship You O Christ,
with Your Good Father, and the
Holy Spirit, for You have risen
and saved us.
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XpicToC ANECTH

(Hymn of the Resurrection)

XpicToC ANECTH
EKNEKPWN: eanasTw | the dead,
83NATON TATHCAC K€
TIC €N TIC MNHUWACI

ZWHN XapICAUENOC.

Christ is risen from
trampling
down death by death
and upon those in the
tombs bestowing life.

ekhristos a-nestee

ek-nekroan: tha-na-
toa tha-na-ton pa-tee-
sas: ke tees en tees
em-ni-ma-si: zoa-een

kha-ri-sa-me-nos

2oza  Ilatpr ke | Glory to the Father| thoxa patri ke i-yoa
T Ke aviw | and the Son and the | ke agioa epnevmati:
IInewwaTi: ke  nwn | Holy Spirit, now and | ke nin ke a-ee ke ees-
ke &1 ke 1c <tovc |ever and unto the ages | toos e-oa-nas ton e-
cwnac  Twn  conen: | of the ages. Amen. 0a-noan: amen
AMHN.

Tov Aleovc
(Hymn of the Resurrection)

Tow Ateowc dpaviceenToc/ |  When the stone was sealed
¥TM0  TWN fovAewN: Ke cTpaTi®w |by the Jews and the soldiers
TON H¥YAACCON TN o /| were guarding Your undefiled
AXPANTON cov cwwma: anecTuc | Body, You arose on the third
TPIHMEpOC coTHp:  Awpowvuenoc | day, O Savior, granting life to
Tw  Kocw®w  THN  zwun:  Ass | the world. For this reason, the
TOYTO EAVNAMIC TON OVPANWN/ heavenly powers cried out to
€BOWN/ CI  ZWOAOTA: AOZA  TH You, O Giver of Llfe’_ Glory
. to Your Resurrection, O
anacTact cov XpicTe: A0zaA TH .

. Christ.  Glory to  Your
BacCIAIa co¥: AO0Za& TH [IKONOMIA |
. kingdom. Glory to Your
cov:. voNe DIAANGPWTIC.
economy, O You who alone
are the Lover of Mankind.”
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On-Twe aAHeWC

(Hymn for the Fast of the Apostles)

OnTwc  aanewc  vap For truly indeed, your | ontos a-lithos ghar ek-sal-thin
KCAAGIN TACI THN SHN!| pames are glorified on | pa-si teen geen: ke ev-tho-nee-
Ke  deonikon ~Ton  Bcon earth, O all you chosen of | kon ton theon ton a-postolon
TON &TOCTOAON.

God, our fathers the
apostles.

NArmovIpwor weNaq Their voice has gone a pou-ekh-ro-o0o she-naf e-vol
eBoA 2IXEN W20 | out over the face of all the | hee-jen ep-ho e-mep-ka-hi teerf
uikazl THPY 0%9% | earth, and their words to | o-woh noo-sa-ji av-foh sha av-
NOvCAXI avdo2 wa

avpHxC NToIKOvUENH.

the ends of the world.

regs entee-ee-ko-me-nee

A prirpecBewInN €2,pHI

exXWN: ® <TeN6 oic NNHB

THPEN: teeo-ToKOC

Uapia: suaw NlHcowc

ILixpicToc: NTeqxa

NENNOBI NaN €BOA.

Intercede on our behalf,
O Lady of us all, the
Theotokos, Mary, the
mother of Jesus Christ,
that He may forgive us our

sins.

a-ri-epres ve-vin e-eh-ree e-
gon: o tenchois en-neeb tee-ren
ti-theotokos: maria ethmav en-i-
sous pi-ekh-ristos: en-tef ka

nen-no-vi nan e-vol

Twe2 wll6oic e2pHI
exwN: ® Na6oic Niot
NATIOCTOAOC: Neyw TICEem!
NTE NIMAOHTHC:
NTeyxa NENNOBI Na&N
€B0A.

Pray to the Lord on our
behalf, / O my lords and
fathers, the apostles, / and
the rest of the disciples, /
that He may forgive us our

sins.

20

tovh e-mep-choice e-eh-ree
e-gon: o na-choice en-yo-tee en-
a-postolos: nem ep-se-pen-te
nee-matheetees: entef ka nen-

no-vi nan e-vol




AevTe TIENTHC

(Hymn of the Veneration)

AewTe TENTHC
IARH STONAPXH:
ATTEAI VYON aN:
NAUENTTOMEN:

Xepe Uapiaw: ke
XAPITOMENH: 0
Kwpioc veTacor.

A VO®INI NIA&OC
THPOw: NTENNAY

EMIAPXIATTEAOC

EPX® NBVOC: %€ XEpE

Uapray: apexiur vap
NO%2,10°T: 0%02
II6 oic wom Newe.

Xepe 6€0TOKE:
TON X ®WPON “TON
KOCMON:  TON AOTON:
ToO meTpo: xepe
Uapraw: Ke
XA PITOMENH: 0

Kwpioc veTacor.

O come, you peoples /

to see the archangel

proclaim to her: /

Hail Mary, full of
grace, / the Lord is with
you.

O come, all you
peoples, / that we may
see the archangel saying,
/ “Hail to you, O Mary, /
for you have found
grace; the Lord is with
you.

Hail Theotokos, / the
palace adorned with the
Logos of the Father. /
Hail Mary, full of grace,

/ the Lord is with you.
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thevte pentees ee-la-

ee ton-arshi  angeli
emmon an en-a-menpo-
men

she-re mariam ke
kha-ri-to-me-ni o kirios
meta-so

a-moi-ni ni-laos tee-
ro entennav e-pi-arshe-
angelos evgo emmos je
she-re mariam a-re-ji-
mi ghar en-oo-eh-mot
o-woh epchois shop ne-
me

she-re theotoke ton
kho-ron ton kosmon ton
lo-ghon to petro she-re
mariam ke ka-ri-to-me-

nee o kirios meta-so




=1

Xepe 8€0TOKE:
TON KOCUON “TON
XWPON: “TON AOTON
TO meTpo: x€epe
TWEAET: xepe
TcaBe Ke
XA PITOMENH: 0

Kwpioc veTacor.

Xepe 6€0<TOKE:
TON TINEY VA : Ke
¥IMOMENH:  THC  TINE
e New NHeel:
wieepe: New  devee:
6€0A0ZaCHo€E Ke 0
Aovoc CAPKOKI
AINAMIC: eIN
OVPANON: ATTEAON
€TEKI: <TECIN <TECINA:
TenN “TPOTIHC
dpeneeoe: ATOVTHC
IAAH: TON
APXIATTEAI:  AAGINNA
BamTICMA: “TON
APXIATTEAL pPawi
Uapraw: Ke
XAPITOVUENH: 0

Kwpioc veTacor.

Hail Theotokos, / the
palace adorned with the
Logos of the Father. /
Hail to the bride, hail to
the wise, full of grace, /
the Lord is with you.

Hail to the Theotokos,
/ to whom the Holy
Spirit came and filled
with grace. / O mother
of the Bridegroom, / the
God of glory, the Logos,
took flesh and was born
of you. The heavenly
angels always  give
honor to you among
mankind. / The joy of all
peoples, the archangels
rejoice. / O Mary, full of
grace, / the Lord 1s with

you.
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theotoke
kosmon ton kho-ron ton

shere ton
lo-ghon to petro she-re
mariam ke ka-ri-to-me-
nee o kirios meta-so

she-re theotoke ton
epnevma ke ee-po-me-
nee tees pi-ne pe nem
nee-theb mith-e-re nem
fev-the the-o-thoxas-the
ke o lo-ghos sar-ko-ki
thi-na-mis theen oo-ra-
non angelon e-tek-ee te-
seen te-sin-a pen et-ro-
pees efre-ne-the a-po-
tees ee-la-ee ton arshi-
angeli althin-na

vaptisma ton arshi-
angeli rashi mariam ke
kha-ri-to-me-nee 0

kirios meta-so




=1

Xepe 8€0TOKE:
xepe MANATIA
TAPOENIA: xepe
veeepee 0 COTHPIA:
pawi Uapraw:
Apeacxde Dbnowt:
pawi tmapeenoc
€e0vwaB: pawr  emaw
wIlixpicToc.

Hail to the Theotokos;
hail to the all-holy
virginity. / Hail to the
mother of our Savior. /
Rejoice, O Mary, you
God. /
Rejoice, O holy Virgin; /
O mother of

who begot

rejoice,
Christ.
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she-re theotoke shere
pan-a-gia parthenia she-
re meth-er-the o so-tee-
ria ra-shi mariam eth-
re-ac-egfe efnoti ra-shi

ti-parthenos  ethowab
rashi eth-mav
empekhristos




A TTEeTXHK €BOA

(Response for the Catholic Epistle)

N TeTxHK  €BoA
Nxe TICNOw Tow
A0T OV MeqiwT
1246 ICAPE 2WC  pWYI
NTeAloC.

""" Aoza IlaTpr ke
Tiw Ke ATIW
IInewuarTI.
""" A meT3eAdwAq
Na&% €poq.

N MEeT3EASWAY
WOTT NEUWTEN.

N MEeT3EASWAY
awq 2I%XEN
TMICTAYPOC.

Ke nNw¥N ke &1 Ke

IC <TO¥YC EWNAC <TWN

CONWN 3AVWHN.

The Perfect One, Blessed
of His Father, came and
was 1ncarnate

as a

complete man.

Glory be to the Father
and to the Son and to the

Holy Spirit

They saw the slaughtered
One. The slaughtered
One 1is present among
you. The slaughtered One

is hung on the Cross.

Now and ever and unto
the ages of the ages.

Amen.
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a pet-jeek e-vol: enje

pi-es-moo too lo-ghoo
pefioat ee-afchi-sarx-hoas

roa-mi ente-li-yos

thoxa patri ke e-yo ke

agioa epnevmati

a pet-khel-khoalf nav e-

rof: a pet-khel-khoalf
shoap ne-moa-ten: a pet-
khel-khoalfi ashfi hi-jen

pestavros

ke neen ke a-ee ke ees
toos e-oa nas ton e-oa

noan: amen




